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Esperienza alla luce del sole.
Experience at sunlight.



I motori tubolari Almot sono estremamente compatti, ideali per 
tutte le situazioni che necessitano il minimo ingombro. La loro 
facilità di installazione non fa risparmiare solo spazio, ma fa 
guadagnare tempo, il loro funzionamento è silenzioso e sicuro e la 
loro affidabilità non necessita di manutenzione, garantendo durata 
nel tempo.

The tubolar motors are extremely compact, ideal for all situations 
where the smallest space is required. They are very easy to be 
installed, their working is silent and safe and they guarantee a long 
length in time.

Compattezza, facilità di installazione, 
comodità d’uso e garanzia 
quinquennale sono i nostri plus.

Compactness, ease of installation,
comfort and a five-year guarantee
are our plus.

Oltre 20 anni di lavoro e ricerca ci hanno consentito un 
miglioramento continuo nello sviluppo e nella produzione 
di sistemi per l’automazione domestica. Almot considera 
l’importanza della qualità a tutti i livelli, per questa 
ragione motori ed elettronica vengono completamente 
progettati e realizzati all’interno dell’azienda. Questa 
filosofia ci permette di garantire la qualità di ogni singola 
componente. Per un continuo movimento di crescita e 
sviluppo i prodotti Almot nascono per migliorare il lavoro 
degli installatori, aumentare il comfort e la sicurezza 
degli utilizzatori e arricchire il valore della vostra casa. 
Con Almot basta premere un pulsante e anche tu potrai 
aprire un mondo di nuove prospettive.

More than 20 years of work and research made us obtain 
a constant improvement in the development and in the 
production of systems for the domestic automation. 
Almot underlines the importance of quality, infact motors 
and electronics are completely designed and produced 
inside the firm. This method let us guarantee the quality 
of every single component. Almot products are born to 
improve the installers’work, to increase the comfort and 
the safety of the utilizers and to enrich the value of your 
home. With Almot, pushing a button means opening a 
world of new prospects.
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La gamma motori
The motor range
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SHADOW   HD300

310A

CODICE

CODE

DESCRIZIONE

DESCRIPTION

LUNGHEZZA 
MOTORE

MOTOR LENGHT

ASSORBIMENTO

CONSUMPTION

COPPIA NOMINALE

NORMAL TORQUE

GIRI/MINUTO

ROUND/MINUTE

GIRI FINE CORSA

LIMIT SWITCH TURNS

HD 303 mec              3/28 493 mm   98 W   3 28 30

HD 306 mec              6/28 493 mm 121 W   6 28 30

HD 310 mec            10/17 493 mm 121 W 10 17 30

485

17

6,5

35

10

39

Facile da installare    Easy to install

Motore tubolare per tapparelle e tende a rullo, Ø 35, finecorsa meccanico

Tubular motor for shutters and roller blinds, Ø 35, mechanical limit switch

Motori

VOLTS HERTZ NM

230 50 10

HD

GIRI/MIN LUNGHEZZA ASSORBIMENTO GIRI FINE CORSA

14 410 mm 116 W 9

CODICE

HD 310A



Motori tubolari per tapparelle e tende da sole Ø 45
HDR-motore con ricevente radio integrata 433MHZ

Tubolars motors for rolling shutters and sun awnings Ø 45
Motor whit built in radio receiver 433MHZ

LIGHT-RC   HDR

Regolazione standard    Adjustment standard 

Affidabile    Reliability

Facile da installare    Easy to install

Ø4
5

16,80

30

L

1320

53,50

13

8

Motori

CODICE

CODE

DESCRIZIONE

DESCRIPTION

LUNGHEZZA MOTORE

MOTOR LENGHT

ASSORBIMENTO

CONSUMPTION

COPPIA NOMINALE

NORMAL TORQUE

GIRI/MINUTO

ROUND/MINUTE

GIRI FINE CORSA

LIMIT SWITCH TURNS

HDR 101 mec          10/17 580 mm 130 W 10 17 22

HDR 151 mec          15/17 580 mm 160 W 15 17 22

HDR 201 mec          20/17 580 mm 195 W 20 17 22

HDR 251 mec          25/17 580 mm 215 W 25 17 22

HDR 351 mec          35/17 680 mm 280 W 35 17 22

HDR 401 mec          40/12 680 mm 290 W 40 12 22

HDR 5 01 mec          50/12 680 mm 290 W 50 12 22

Motori

8



HDR
Caratteristiche e applicazioni prodotto

Product characteristics and application

Fine corsa meccanico    
Mechanic limit switch

Semplice configurazione di nuovi trasmettitori
Easy setup of new transmitters

Semplice inversione del senso di movimento dal radiocomando
Easy invertion of the sense of rotation by the remote

Radio incorporata, adatto per tende a braccia e tapparelle    
Radio integrated, suitable for roller shutters and awnings with arms

Ingressi per anemometro via BUS e pulsante di comando   
BUS inputs for anemometer and command button

Semplice impostazione dei comandi di gruppo
Easy groupe control adjustment

Motori

9



Motori tubolari per tapparelle e tende da 
sole Ø 45 con finecorsa meccanico

Tubolars motors for rolling shutters and sun 
awnings Ø 45 with mechanical limit switch

LIGHT   HAD

Regolazione standard    Adjustment standard 

Affidabile    Reliability

Facile da installare    Easy to install

Ø4
5

16,80

30

L

1320

53,50

13

CODICE

CODE

DESCRIZIONE

DESCRIPTION

LUNGHEZZA MOTORE

MOTOR LENGHT

ASSORBIMENTO

CONSUMPTION

COPPIA NOMINALE

NORMAL TORQUE

GIRI/MINUTO

ROUND/MINUTE

GIRI FINE CORSA

LIMIT SWITCH TURNS

HAD 101 mec          10/17 480 mm 130 W 10 17 22

HAD 151 mec          15/17 480 mm 160 W 15 17 22

HAD 201 mec          20/17 480 mm 195 W 20 17 22

HAD 251 mec          25/17 480 mm 215 W 25 17 22

HAD 351 mec          35/17 580 mm 280 W 35 17 22

HAD 401 mec          40/12 580 mm 290 W 40 12 22

HAD 501 mec          50/12 580 mm 290 W 50 12 22

Motori

10



CODICE

CODE

DESCRIZIONE

DESCRIPTION

LUNGHEZZA 
MOTORE

MOTOR LENGHT

ASSORBIMENTO

CONSUMPTION

COPPIA NOMINALE

NORMAL TORQUE

GIRI/MINUTO

ROUND/MINUTE

GIRI FINE CORSA

LIMIT SWITCH TURNS

HSD 251 mec           25/17 618 mm 215 W 25 17 22

HSD 351 mec           35/17 618 mm 280 W 35 17 22

HSD 401 mec           40/17 618 mm 280 W 40 12 22

HSD 501 mec           50/12 618 mm 290 W 50 12 22

Motore tubolare per tapparelle e tende da sole con 
manovra di soccorso, Ø 45, finecorsa meccanico.

Tubular motor for shutters and awnings with manual  
override, Ø 45, mechanical limit switch

Ø4
5

30

5069
,9

2414

L64,9

SUN   HSD

Facile da installare    Easy to install

Possibilità di esclusione perno quadro per fissaggio diretto della testa    
Possibility of excluding the square pin for direct attachment of the head

Motori

11



Motore tubolare per tapparelle e tende da sole, 
Ø 59, finecorsa meccanico  

Tubular motor for shutters and awnings,  
Ø 59, mechanical limit switch

CODICE

CODE

DESCRIZIONE

DESCRIPTION

LUNGHEZZA 
MOTORE

MOTOR LENGHT

ASSORBIMENTO

CONSUMPTION

COPPIA NOMINALE

NORMAL TORQUE

GIRI/MINUTO

ROUND/MINUTE

GIRI FINE CORSA

LIMIT SWITCH TURNS

HD 608 mec              80/15 681 mm 430 W   80 15 22

HD 610 mec              100/9 681 mm 490 W 100   9 22

HD 612 mec              120/9 681 mm 490 W 120   9 22

POWER LIGHT   HD600

Facile da installare    Easy to install

12

Motori



13

CODICE

CODE

DESCRIZIONE

DESCRIPTION

LUNGHEZZA 
MOTORE

MOTOR LENGHT

ASSORBIMENTO

CONSUMPTION

COPPIA NOMINALE

NORMAL TORQUE

GIRI/MINUTO

ROUND/MINUTE

GIRI FINE CORSA

LIMIT SWITCH TURNS

HDS 608 mec              80/15 701 mm 430 W   80 15 22

HDS 610 mec              100/9 701 mm 490 W 100   9 22

HDS 612 mec              120/9 701 mm 490 W 120   9 22

Motore tubolare per tapparelle e tende da sole con 
manovra di soccorso, Ø 59, finecorsa meccanico  

Tubular motor for shutters and awnings with manual 
override, Ø 59, mechanical limit switch.

POWER SUN   HDS600

L

35

16 30

Ø5
9

10
0

16

74

Facile da installare    Easy to install

Motori



CODICE

CODE

DESCRIZIONE

DESCRIPTION

LUNGHEZZA MOTORE 
MOTOR LENGHT

ASSORBIMENTO

CONSUMPTION

COPPIA NOMINALE

NORMAL TORQUE

GIRI/MINUTO

ROUND/MINUTE

GIRI FINE CORSA

LIMIT SWITCH TURNS

HA 081 mec              8/17 405 mm 105 W   8 17 26

HA 101 mec            10/17 405 mm 130 W 10 17 26

HA 151 mec            15/17 425 mm 160 W 15 17 26

HA 201 mec            20/17 425 mm 195 W 20 17 26

HA 251 mec            25/17 425 mm 215 W 25 17 26

HA 351 mec            35/17 485 mm 280 W 35 17 26

HA 401 mec            40/12 485 mm 280 W 40 12 26

HA 501 mec            50/12 485 mm 290 W 50 12 26

6410

55
15 21

Ø4
5

30

L58

LIGHT TOP   HA

Facile da installare    Easy to install

Semplicità di regolazione finecorsa    Easy limit switch adjustment

Motore tubolare per tapparelle e tende da sole,
Ø  45, finecorsa meccanico semiautomatico.

Tubular motor for shutters and awnings, Ø 45, 
semi-automatic mechanical limit switch. 

14

Motori
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Motori

SUN TOP   HAS

CODICE

CODE

DESCRIZIONE

DESCRIPTION

LUNGHEZZA 
MOTORE

MOTOR LENGHT

ASSORBIMENTO

CONSUMPTION

COPPIA NOMINALE

NORMAL TORQUE

GIRI/MINUTO

ROUND/MINUTE

GIRI FINE CORSA

LIMIT SWITCH TURNS

HAS 251 mec             25/17 516 mm 215 W 25 17 26

HAS 351 mec             35/17 516 mm 280 W 35 17 26

HAS 401 mec             40/12 516 mm 280 W 40 12 26

HAS 501 mec             50/12 516 mm 290 W 50 12 26

56

Ø4
5

30

L

74

231310

91

Motore tubolare per tapparelle e tende da sole con manovra 
di soccorso, Ø 45, finecorsa meccanico semiautomatico

Tubular motor for shutters and awnings with manual override, Ø 45, 
semi-automatic mechanical limit switch

Facile da installare    Easy to install

Semplicità di regolazione finecorsa    
Easy limit switch adjustment

Possibilità di esclusione perno quadro 
per fissaggio diretto della testa   
Possibility of excluding the square pin 
for direct attachment of the head



CODICE

CODE

DESCRIZIONE

DESCRIPTION

LUNGHEZZA 
MOTORE

MOTOR LENGHT

ASSORBIMENTO

CONSUMPTION

COPPIA NOMINALE

NORMAL TORQUE

GIRI/MINUTO

ROUND/MINUTE

GIRI FINE CORSA

LIMIT SWITCH TURNS

HTR 101 elet              10/17 560 mm 130 W 10 17 ∞

HTR 151 elet              15/17 560 mm 160 W 15 17 ∞

HTR 251 elet              25/17 560 mm 215 W 25 17 ∞

HTR 351 elet              35/17 610 mm 280 W 35 17 ∞

HTR 501 elet              50/12 610 mm 290 W 50 12 ∞

LIGHTRON   HTR

L

Ø 
45

32 30

10

51

10

Motore tubolare per tapparelle e tende da sole, 
ricevente incorporata, Ø 45, finecorsa elettronico

Tubular motor for shutters and awnings, receiver 
incorporated, Ø 45, electronic limit switch

Facile da installare 
Easy to install

Programmazione semplice, via radio     
Easy programming via radio

Sino a 32 trasmettitori memorizzabili     
Up to 32 transmitters can be stored

Funzionamento standard 
Standard operation

Semplicità di regolazione finecorsa 
grazie  al controllo del movimento 
ad encoder magnetico, regolazione 
mediante trasmettitore.
Easy limit switch adjustment thanks 
to motion control magnetic encoder, 
adjustable by transmitter.

Regolazione di coppia in chiusura
Adjustable closing torque

Adatto per applicazioni su tende 
cassonate
Suitable for use on tents with storage box

Funzione “tensione” telo tenda
Function “tension” canvas AWNING

Possibilità di regolazione finecorsa su 
ulteriore quota intermedia
Possibility to adjust limit switches on 
further intermediate position

Segnalazioni acustica e visiva per 
guidare le fasi di programmazione
Audible and visual signals to guide the 
programming phases

16

Motori
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Motori

HTR
Caratteristiche e applicazioni prodotto

Product characteristics and application

Fine corsa elettronico radio
Radio electronic limitswitch

Semplice configurazione di nuovi trasmettitori
Easy setup of new transmitters

Regolazione dei finecorsa da radiocomando con possibilità 
impostazione terzo punto fine corsa intermedio

Setting the limit switches by remote control with possibility 
setting the third point intermediate position of the limit switch

Indicato per tende a cassonetto
Suitable for cassette awnings

Cablaggi minimi, comandi via radio
Minimum wiring, radio controls

Funzione tensionamento tenda
Function tensioning tent
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La gamma kit
The kit range
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CODICE

CODE

DESCRIZIONE

DESCRIPTION

LUNGHEZZA 
MOTORE

MOTOR LENGHT

ASSORBIMENTO

CONSUMPTION

COPPIA NOMINALE

NORMAL TORQUE

GIRI/MINUTO

ROUND/MINUTE

GIRI FINE CORSA

LIMIT SWITCH TURNS

HAD251K kit              25/17 480 mm 215 W 25 17 22

HAD351K kit              35/17 580 mm 280 W 35 17 22

CODICE

CODE

DESCRIZIONE

DESCRIPTION

LUNGHEZZA 
MOTORE

MOTOR LENGHT

ASSORBIMENTO

CONSUMPTION

COPPIA NOMINALE

NORMAL TORQUE

GIRI/MINUTO

ROUND/MINUTE

GIRI FINE CORSA

LIMIT SWITCH TURNS

HDR251K kit              25/17 580 mm 215 W 25 17 22

HDR351K kit              35/17 680 mm 280 W 35 17 22

KIT   HADKIT
KIT-RC   HADKIT-R

Kit motore con radiocomando incluso    Rolling kit with transmitter included

Kit completo motore tubolare per 
tapparelle, Ø 45, finecorsa meccanico  

Complete kit tubular motor for roller 
shutters, Ø 45, mechanical limit switch

Facile da installare 
Easy to install

Motore HAD, con finecorsa meccanico 
Motor HAD, with mechanical limit switch

Tubo esagonale compreso, diam. 60, 
lunghezza massima 1600 mm 
Including hexagonal tube, diam. 60, maximum 
length 1600 mm

Adattatori compresi per fissaggio a sistemi 
esistenti 
Adapters included for fixing to existing systems

Disponibile nella versione con radio integrata 
e radiocomando incluso (HADKIT-R) 
Available with integrated radio and remote 
control included (HADKIT-R)

LISTA COMPONENTI KIT

kit

Y270 porta cuscinetto a lunotto D. 40mm 17 1 pz.

Y271 porta cuscinetto regolabile senza cuscinetto 1 pz.

Y272 cuscinetto in nylon 40mm, foro interno 12mm 1 pz.

Y273 gancio rullo ad asola 3 pz.

Y274 graffacintino 6 pz.

Y275 rullo telescopico ottag. D. 60mm con calotta ferro L= 50cm. 1 pz.

Y276 rullo ottag. D. 60mm x 8/10 x 1.20m 1 pz.

Y277
cintino nylon pepe/sale 20mm x 6m

3 pz.

Y220
kit adattatori ottagonali D. 60mm 

1 pz.

Y2402
supporto regolabile per staffe esistenti

1 pz.
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Facile da installare    Easy to install

M1 motore con finecorsa, M2 motore senza finecorsa 
M1 motor with limit switch, motor M2 without limit switches.

Disponibile nelle versioni: 2 x 80 Nm, 2 x 100 Nm, 2 x 120 Nm 
Available in versions: 2 x 80 Nm, Nm 2 x 100, 2 x 120 Nm

Non necessita di centrale di comando    No need for central control

LIGHT POWER TWIN   HDT

Sistema di motori tubolari contrapposti per 
tende da sole di grandi dimensioni,  Ø 59, 

finecorsa meccanico

System of opposite tubular motors for awnings 
large size, Ø 59, mechanical limit switch

CODICE

CODE

DESCRIZIONE

DESCRIPTION

LUNGHEZZA 
MOTORE

MOTOR LENGHT

ASSORBIMENTO

CONSUMPTION

COPPIA NOMINALE

NORMAL TORQUE

GIRI/MINUTO

ROUND/MINUTE

GIRI FINE CORSA

LIMIT SWITCH TURNS

HDT 608 mec              80/15 681 mm 430 W   80x2 15 20

HDT 610 mec              100/9 681 mm 490 W 100x2   9 20

HDT 612 mec              120/9 681 mm 490 W 120x2   9 20

L

352016

Ø5
9

16

20

M2 M1

Kit
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CODICE

CODE

DESCRIZIONE

DESCRIPTION

LUNGHEZZA 
MOTORE

MOTOR LENGHT

ASSORBIMENTO

CONSUMPTION

COPPIA NOMINALE

NORMAL TORQUE

GIRI/MINUTO

ROUND/MINUTE

GIRI FINE CORSA

LIMIT SWITCH TURNS

HCN 151 Special        15/17 440 mm 160 W 15 17 26

HCN 251 Special        25/17 440 mm 215 W 25 17 26

CODICE

CODE

DESCRIZIONE

DESCRIPTION

LUNGHEZZA 
MOTORE

MOTOR LENGHT

ASSORBIMENTO

CONSUMPTION

COPPIA NOMINALE

NORMAL TORQUE

GIRI/MINUTO

ROUND/MINUTE

GIRI FINE CORSA

LIMIT SWITCH TURNS

HCNR 151 Special        15/17 620 mm 160 W 15 17 26

HCNR 251 Special        25/17 620 mm 215 W 25 17 26

HOOD   HCN

Kit motore tubolare per tende a capottina, 
Ø 45, finecorsa meccanico

Tubular motor Kit for basket awnings, Ø 45, 
mechanical limit switch

425

45098

26

50

19
0

Ø 5

Kit motore con ricevente integrata    Rolling kit with included receiver

HOOD-RC   HCN-R

Facile da installare 
Easy to install

Motore tubolare con adattatore  
già installato 
Tubular motor with adapter already 
installed

Rullo ed anelli blocca corda per guida 
avvolgimento funi 
Roller guide and locking rings to  
winding ropes

Disponibile nella versione con radio 
integrata (HCNR)
Available with remote control included 
(HCNR)

kit



Accessori
Accessories
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SERIE   35
38,20

10,5

36,30

39,70

37,6

8 40x0,6

45.9

40x1

Y232

44x1,5

Y234

37

37,1

43,80

Y232 Y234

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y231 Kit adattatori ottagonali Ø 40
Adapters octagonal Ø 40

profilo tubi compatibili
profile roller campatible

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y232 Kit adattatori tondo Ø 40
Adapters round Ø 40

Y234 Kit adattatori tondo Ø 44
Adapters round Ø 44

profilo tubi compatibili
profile roller campatible

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y233 Kit adattatori ogiva Ø 50
Adapters ogive Ø 50

profilo tubi compatibili
profile roller campatible

50x1

45,96

36,30

45
5,6

40,80

SERIE   45

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y225 Kit adattatori ogiva Ø 70
Adapters ogive Ø 70

profilo tubi compatibili
profile roller campatible

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y226 Kit adattatori ogiva Ø 78
Adapters ogive Ø 78

profilo tubi compatibili
profile roller campatible

45.9

66,8 66,4

Ø46
,4

14,3 12,20
70x0,8

70x0,8

75,4

11,95

Ø4
6,

4

74,6

14,9

78x1

78x1

80x1

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y220 Kit adattatori ottagonali Ø 60
Adapters octagonal Ø 60

profilo tubi compatibili
profile roller campatible

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y221 Kit adattatori ottagonali Ø 70
Adapters octagonal Ø 70

profilo tubi compatibili
profile roller campatible

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y222 Kit adattatori ottagonali Ø 50
Adapters octagonal Ø 50

profilo tubi compatibili
profile roller campatible

45.9

60x0,8

56,156,6

1460

Ø46
,5

11,3 66,50 66,20
14,10

Ø4
6,4

0

11,20

70x1 52x0,

50,30
9,70 12,20

49,60

Ø4
6,

6

Accessori - Adattatori



SERIE   59

Ø76,5
Ø85

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y238 Kit adattatori tondo Ø 85
Adapters round Ø 85

profilo tubi compatibili
profile roller campatible

Ø80,5
Ø80,5

Ø60.8

85x2

85x2

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y236 Kit adattatori ogiva Ø 78
Adapters ogive Ø 78

profilo tubi compatibili
profile roller campatible

75
13

75

60,9

13

80x1

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y235 Kit adattatori ottagonali Ø 70
Adapters octagonal Ø 70

profilo tubi compatibili
profile roller campatible

66.60
15.5

66.60

70x1

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y237 Kit adattatori ogiva Ø 85
Adapters ogive Ø 85

profilo tubi compatibili
profile roller campatible

81,5

13

10,5

81,5

Ø6
0,

8

85x1

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y220A Kit adattatori stella Ø 60 bonfanti
Adapters star Ø 60 bonfanti

profilo tubi compatibili
profile roller campatible

SERIE   45

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y227 Kit adattatori per tubo tondo Ø 50
Adapters round Ø 50

profilo tubi compatibili
profile roller campatible

45.9

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y229 Kit adattatori ogiva Ø 85
Adapters ogive Ø 85

profilo tubi compatibili
profile roller campatible

Ø 46.5

60
0.

54.355.6

58.50

7

Accessori - Adattatori

24
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Accessori - Supporti

SERIE  35
CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2401
Supporto perno quadro interasse 48, 65x23x3 mm fori M6

Support for awnings 48 threaded, 65x23x3 mm holes M6

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2407
Supporto a stella con fori interasse 48/60, 75x30 mm

Support hole star 48 threaded, 75x30 mm

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2409
Supporto ad innesto rapido 70x70x3 mm

Fast connection bracket 70x70x3 mm

SERIE  45
CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2400
Supporto perno piatto quadro 48, 65x23x3 mm fori M6

Flat support square 10 48 threaded, 65x23x3 mm holes M6

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2411
Supporto aggancio rapido per HAD 73x73 mm

Fast connection bracket for HAD 73x73 mm

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2405A
Supporto 90x40 con sella con supporto quadro 10x10

Support 90x40 with saddle square 10x10

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2401
Supporto perno quadro interasse 48, 65x23x3 mm fori M6

Support for awnings 48 threaded, 65x23x3 mm holes M6

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2406
Supporto a doppio quadro

Support double square hole

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2406A
Supporto ad innesto su staffe a cuscinetto quadro

Support to graft square bearing

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2402
Supporto regolabile per staffe esistenti

Support for existing brackets

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2407
Supporto a stella con fori interasse 48/60, 75x30 mm

Support hole star 48 threaded, 75x30 mm

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2402S
Supporto a stella regolabile per staffe esistenti

Stare support for existing brackets 

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2408
Supporto standard 50x50 mm

Internal standard support 50x50 mm

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2402A
Supporto regolabile per staffe esistenti

Support for existing brackets

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2408A
Supporto standard 100x100

Standard support 100x100

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2403
Supporto a murare

Wall-mounted support

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2412

Supporto per mini cassonetto manovre di 
soccorso 100x100 mm

Support mini roller for manual override 100x100 mm

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2405
Supporto regolabile

Adjustable support

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2404
Supporto standard 90x45 mm

Internal standard support 90x45 mm
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Accessori Meccanici

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y260 Occhiolo 80 mm esagono 7 mm

Eyelet 80 mm hexagon 7 mm

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y270
Supporto standard fori fissaggio 100x100 Ø16

Internal standard support, holes attachment 
100x100 Ø16

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y260L Occhiolo 210 mm esagono 7 mm

Eyelet 210 mm hexagon 7 mm

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y276S
Barra ottagonale Ø 60 lunghezza 3 metri

Octagonal bar Ø 60 lenght 3 meters

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y285 Calotta telescopica Ø60 perno d. 12, lunghezza 195 mm

Ø60 octagonal telescopic cap for roller, length 195 mm

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y286
Calotta telescopica Ø70 perno d. 12, lunghezza 195 mm

Ø70 octagonal telescopic cap for roller, length 195 mm

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y260A Asta con gancio maniglia fissa, lunghezza 1500 mm

3 Handcranck with hook, length 1500 mm

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y292
Anello Ø 70 per Y290

Ring Ø 70 for Y290

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y260M Occhiolo snodo 90° zama 22x85 3 fori ES.7 L 310 mm

Threadded eyelet joint 90° zama plate 3 hole L 310 mm

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y291
Anello Ø 60 per Y290

Ring Ø 60 for Y290

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y260S Occhiolo snodo 45° zama 22x85 3 fori ES.7 L 310 mm

Threadded eyelet joint 45° zama plate 3 hole L 310 mm

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y277S
Barra ottagonale Ø 70 lunghezza 3 metri

Octagonal bar Ø 70 lenght 3 meters

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y2602A Asta con gancio maniglia snodata, lunghezza 1500 mm

Articulated handcranck with hook, length 1500 mm

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y290
Dispositivo autobloccante e antintrusione a 4 
elementi per tapparelle

Self-Locking and Antitheft 4 elements device for shutters

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y253 Supporto regolabile rotativo Ø16

Adjustable rotate support Ø16

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y257
Supporto standard fori fissaggio 100x100 Ø16

Internal standard support, holes attachment 
100x100 Ø16

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y256 Supporto Inter. 48 fori filettati M6 Ø16

Internal support 48 threaded holes M6 Ø16

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y255 Supporto regolabile Ø16

Adjustable support Ø16

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y259 Supporto regolabile per staffe esistenti M6 Ø16

Internal support M6 Ø16

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y258 Supporto inter. 70 fori filettati M6 stella 16

Internal support 70 threaded holes M6 star

CODICE
CODE

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

Y254 Staffa piatta Inter. 48 fori filettati M6 Ø16 

Flat support 48 threaded holes M6 Ø16
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Control units wind and rain
Centrali di comando    vento e pioggia

CODICE

CODE

08880703

ALIMENTAZIONE  VOLTAGE SUPPLY 230V 50Hz

CORRENTE MASSIMA IN USCITA  MAXIMUM CURRENT OUTGOING CHARGE 2,25A cos 045

TEMPERATURA D’ESERCIZIO  OPERATING TEMPERATURE -20 +70°C

FUSIBILE PROTEZIONE  PROTECTION FUSE
PTC 
restorable

DIMENSIONI D’INGOMBRO  DIMENSION 162x139x45

TEMPO DI LAVORO  OPERATING TIME 2 min

SOGLIA VENTO  WIND THRESHOLD 5 ÷ 35 Km/h

GRADO DI PROTEZIONE  PROTECTION DEGREE IP54

08880703

08880704
Centrale di comando per due motori per tende da sole, 
230 Vac, con controllo vento e pioggia.

-	 Ingresso per sensore pioggia ed anemometro vento.
-	 Ingresso due pulsanti di comando.
-	 Regolazione velocità del vento.
-	 Prevalenza allarme vento su eventuali comandi in 

corso (8 min. da ultimo allarme).

Control unit for two motors for awnings, 230 Vac, with wind 
and rain controls.

-	 Input for rain sensor and anemometer wind.
-	 Input two command buttons.
-	 Adjustable wind speed.
-	 Prevalence wind alarm on any commands in progress 
	 (8 min. Least alarm).

Pulsante

230V a.c.
50Hz 

Centrale di comando per un motore per tende da sole, 230 Vac, con controllo vento e pioggia. 
-	 Ingresso per sensore pioggia ed anemometro vento.
-	 Ingresso interruttore di comando.
-	 Regolazione velocità del vento.
-	 Prevalenza allarme vento su eventuali comandi in corso (8 min. da ultimo allarme).

Control unit for one motor for awnings, 230 Vac, with wind and rain controls.
-	 Input for rain and Wind sensors.
-	 Input control switch.
-	 Adjustable wind speed.
-	 Prevalence wind alarm on any commands in progress (8 min. Least alarm).

Elettronica   Centraline   Control Units
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08880705
Centrale di comando per un motore per tende da sole, 
230 Vac, ricevente 433 Mhz incorporata, con controllo 
vento e pioggia.

-	 Ingresso per sensore pioggia ed anemometro vento.
-	 Ingresso per pulsante di comando.
-	 Regolazione velocità del vento.
-	 Prevalenza allarme vento su eventuali comandi in 

corso (8 min. da ultimo allarme).
-	 14 radiocomandi memorizzabili.

Control unit for one motor for awnings, 230 Vac, 433 Mhz 
receiver, with wind and rain controls.

-	 Input for rain and wind sensors.
-	 Input a command button.
-	 Adjustable wind speed.
-	 Prevalence wind alarm on any commands in progress  
	 (8 min. Least alarm).
-	 14 radio controls.

Centrali di comando radio    vento e pioggia

CODICE

CODE

08880705

ALIMENTAZIONE  VOLTAGE SUPPLY 230V 50Hz

CORRENTE MASSIMA IN USCITA  MAXIMUM CURRENT OUTGOING CHARGE 7,2A cos 045

TEMPERATURA D’ESERCIZIO  OPERATING TEMPERATURE -20 +70°C

FUSIBILE PROTEZIONE  PROTECTION FUSE 2,5 Amp

DIMENSIONI D’INGOMBRO  DIMENSION 162x139x45

TEMPO DI LAVORO  OPERATING TIME 2 min

SOGLIA VENTO  WIND THRESHOLD 0 ÷ 45 Km/h

GRADO DI PROTEZIONE  PROTECTION DEGREE IP54

08880705

Pulsante

230V a.c.
50Hz 

Control units wind and rain

Centrale di controllo radio vento e pioggia per un motore 433.92 Mhz
Wind rain control unit radio for one motor 433.92 Mhz
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CODICE

CODE

08880716
08880716R

ALIMENTAZIONE  VOLTAGE SUPPLY 230V 50Hz

CORRENTE MASSIMA IN USCITA  MAXIMUM CURRENT OUTGOING CHARGE 2,25A cos 045

TEMPERATURA D’ESERCIZIO  OPERATING TEMPERATURE -20 +70°C

FUSIBILE PROTEZIONE  PROTECTION FUSE PTC

DIMENSIONI D’INGOMBRO  DIMENSIONS 162x139x45

TEMPO DI LAVORO  OPERATING TIME 2 min

SOGLIA VENTO  WIND THRESHOLD 0 ÷ 45 Km/h

SOGLIA SOLE  SUN THRESHOLD 0 ÷ 99 KLux

GRADO DI PROTEZIONE  PROTECTION DEGREE IP54

230V a.c. 
50Hz

Pulsante

Anemometro 
trasparente con 
sensore sole 
incorporato lettura 
120°

120°
120°

Trasmittente 
4 canali
433.92Mhz 

08880716R
Centrale di comando per un motore per tenda da sole, 
230 Vac, ricevente 433 Mhz incorporata, con controllo
sole, vento e pioggia

-	 Ingresso per sensori pioggia e sole, anemometro 
vento.

-	 Ingresso per pulsante di comando.
-	 Regolazione velocità del vento ed intensità del sole.
-	 Prevalenza allarme vento su eventuali comandi in 

corso (8 min. da ultimo allarme).
-	 14 radiocomandi memorizzabili.

Control unit for a motor for awning, 230 Vac, 433 Mhz
receiver, with sun, wind and rain control.
-	 Input for rain, sun, wind sensors.
-	 Input a command button.
-	 Adjustment of wind speed and sun intensity.
-	 Prevalence wind alarm on any commands in progress 
	 (8 min. Least alarm).
-	 14 radio controls.

08880716
Centrale di comando per un motore per tende da sole, 
230 Vac, con controllo sole, vento e pioggia.

-	 Ingresso per sensori pioggia e sole, anemometro 
vento.

-	 Ingresso per pulsante di comando.
-	 Regolazione velocità del vento ed intensità del sole.
-	 Prevalenza allarme vento su eventuali comandi in 

corso (8 min. da ultimo allarme).

Control unit for one motor for awnings, 230 Vac, with sun, 
wind and rain control.
-	 Input for rain, sun, wind sensors.
-	 Input a command button.
-	 Adjustment of wind speed and sun intensity.
-	 Prevalence wind alarm on any commands in progress  

	(8 min. Least alarm).

Elettronica   Centraline   Control Units

08880716    08880716R

Centrali di comando    sole-vento-pioggia
Control units sun-wind-rain

Centrale di controllo del sole-vento-pioggia per un motore
Sun wind rain control unit for one motor

Centrale di controllo radio sole-vento-pioggia per un motore
Sun wind rain radio control unit radio for one motor
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08880718
Centrale di comando per due motori per tende da sole, 
230 Vac, con controllo sole, vento e pioggia.

-	 Ingresso per sensori pioggia e sole, anemometro 
vento.

-	 Ingresso per pulsante di comando.
-	 Regolazione velocità del vento ed intensità del sole.
-	 Prevalenza allarme vento su eventuali comandi in 

corso (8 min. da ultimo allarme).

Control unit for two motors for awnings, 230 Vac, with sun, 
wind and rain control.
-	 Input for rain, sun, wind sensors.
-	 Input a command button.
-	 Adjustment of wind speed and sun intensity.
-	 Prevalence wind alarm on any commands in progress 

(8 min. Least alarm).

08880718R
Centrale di comando per due motori per tende da sole, 
230 Vac, ricevente 433 Mhz incorporata, con controllo 
sole, vento e pioggia.

-	 Ingresso per sensori pioggia e sole, anemometro vento.
-	 Ingresso per pulsante di comando.
-	 Regolazione velocità del vento ed intensità del sole.
-	 Prevalenza allarme vento su eventuali comandi in corso 

(8 min. da ultimo allarme).
-	 14 radiocomandi memorizzabili.
-	 Esclusione sensore sole da pulsante e telecomando.

Control unit for two motors for awnings, 230 Vac, receiver 433 
Mhz, with sun, wind and rain control.
-	 Input for rain and sun, wind anemometer.
-	 Input a command button.
-	 Adjustment of wind speed and intensity of the sun.
-	 Prevalence wind alarm on any commands in progress (8 min. 

Least alarm).
-	 14 radio controls.
-	 Exclusion of the sun sensor from pulse button and transmitter.

Centrali di comando radio    sole-vento-pioggia

08880718    08880718R
Centrale di controllo sole-vento-pioggia per due motori
Sun-wind-rain control unit for two motors

Centrale di controllo radio sole-vento-pioggia per due motori
Sun-wind-rain radio control unit for two motors

CODICE

CODE

08880718R

ALIMENTAZIONE  VOLTAGE SUPPLY 230V 50Hz

CORRENTE MASSIMA IN USCITA  MAXIMUM CURRENT OUTGOING CHARGE 2,25A cos 045

TEMPERATURA D’ESERCIZIO  OPERATING TEMPERATURE -20 +70°C

FUSIBILE PROTEZIONE  PROTECTION FUSE
PTC 
restorable

DIMENSIONI D’INGOMBRO  DIMENSION 162x139x45

TEMPO DI LAVORO  OPERATING TIME 2 min

SOGLIA VENTO  WIND THRESHOLD 0 ÷ 45 Km/h

SOGLIA SOLE  SUN THRESHOLD 0 ÷ 99 KLux

GRADO DI PROTEZIONE  PROTECTION DEGREE IP54

Pulsante

Pulsante

230V 50Hz 

120°
120°

Radio control units sun-wind-rain
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CODICE

CODE

08880820
08880825

ALIMENTAZIONE  VOLTAGE SUPPLY 230V 50Hz

CORRENTE MASSIMA IN USCITA  MAXIMUM CURRENT OUTGOING CHARGE 2,25A cos 045

TEMPERATURA D’ESERCIZIO  OPERATING TEMPERATURE -20 +60°C

FUSIBILE PROTEZIONE CENTRALE  CENTRAL PROTECTION FUSE PTC ripristinabile  PTC restorable

DIMENSIONI D’INGOMBRO  DIMENSIONS 162x139x45

TEMPO DI LAVORO  OPERATING TIME 2 min

RANGE DI REGOLAZIONE VENTO  WIND REGULATION RANGE 0 ÷ 99 Km/h

RANGE DI REGOLAZIONE LUCE  LIGHT REGULATION RANGE 0 ÷ 99 Klux

PROTEZIONE IP MAXIMUM NUMBER OF SKY 24V ACTUATORS CONNECTED IP54

DISPLAY DISPLAY

16 x 2 con visualizzato temperatura interna, sole, vento (se 
presenti i sensori, pioggia e temp. esterna)

16 x 2 with showed internal temperature, sun, wind (if 
present rain and external temperature sensors)

Centrale di controllo radio 1 motore sole-vento-pioggia 
con tastiera di comando digitale
Sun-wind-rain control unit for one motor with digital keypad

SOLE&VENTO + Tastiera
08880820

230V a.c. 
50Hz

STOPPROG 

SOLE 25      
EST°28

VENTO 02      
INT° 19

120°
120°

08880820
Centrale di comando per un motore per tende da sole, 
230 Vac, con controllo sole e vento a tastiera.

-	 Centrale di comando con tastiera digitale (display 
LCD).

-	 Ingresso per sensori pioggia e sole, anemometro 
vento.

-	 Ingresso sensore temperatura.
-	 Selezione Prevalenza allarme.
-	 L’uscita motore può essere utilizzata per altri comandi 

(contatti puliti).
-	 Regolazione (mediante tastiera) temperatura, intensità 

luminosa sole, velocità vento.
-	 Classificazione (mediante tastiera) priorità sensori.
-	 Regolazione (mediante tastiera) tipologie di intervento 

e tempi intervento apertura e chiusura.
-	 Esclusione (mediante tastiera) sensori e anemometri.

Control unit for one motor for awnings, 230 Vac, with sun and 
wind control at the keyboard.

-	 Control panel with digital keypad (LCD).

-	 Input for rain, sun, wind sensors.

-	 Temperature sensor input.

-	 Selection Prevalence alarm.

-	 The motor output can be used for other commands (dry 
contacts).

-	 Adjustment (via keyboard) temperature, sunlight intensity 
and wind velocity.

-	 Classification (via keyboard) priority sensors.

-	 Adjustment (via keyboard) types of intervention and 
intervention times opening and closing.

-	 Excluded (via keyboard) wind and sun sensors.



CODICE  CODE

08880870

ALIMENTAZIONE  VOLTAGE SUPPLY 230V 50Hz

CORRENTE MASSIMA IN USCITA  MAXIMUM CURRENT OUTGOING CHARGE 2.25A cos 045

TEMPERATURA D’ESERCIZIO  OPERATING TEMPERATURE -20 +70°C

FUSIBILE PROTEZIONE  PROTECTION FUSE PTC

DIMENSIONI D’INGOMBRO  DIMENSION 125x37x20

TEMPO DI LAVORO TOPERATING TIME 2 min

GRADO DI PROTEZIONE  PROTECTION DEGREE IPXX
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CODICE  CODE

08880855

ALIMENTAZIONE  VOLTAGE SUPPLY 230V 50Hz

CORRENTE MASSIMA IN USCITA  MAXIMUM CURRENT OUTGOING CHARGE 2,25A cos 045

TEMPERATURA D’ESERCIZIO  OPERATING TEMPERATURE -20 +70°C

TENSIONE NOMINALE SU CONTATTI  NOMINAL TENSION ON CONTACTS 230V

FUSIBILE PROTEZIONE CENTRALE  CENTRAL PROTECTION FUSE PTC ripristinabile  PTC restorable

IMPEDENZA D’INGRESSO RF RF INPUT IMPEDANCE 50’

DIMENSIONI D’INGOMBRO  DIMENSIONS 90x65x42 

FREQUENZA DI RICEZIONE  RECEPTION FREQUENCY 433,92 MHz in Rolling Code

TRASMITTENTE 4 CH.  TRANSMITTERY BATTERY 12V - Mod. A23 - 25 m A

MODULAZIONE AM/ASK MODULATION AM/ASK temperatura d’esercizio   working temperature -10 +55 °C

Centrale di comando per un 
motore, 230 Vac, ricevente radio 
incorporata 433 Mhz.
-	 Ingresso pulsante di comando.
-	 6 radiocomandi memorizzabili.
-	 Disponibile anche nella versione 

ad infrarossi (tx incluso).

Control unit for one motor, 230 Vac, 
433 Mhz radio receiver.
-	 Input command button.
-	 6 radio controls.
-	 Also available in infrared (tx 

included).

Centrale con comando radio per 1 motore     
Remote control station for 1 motor

08880855

08880870  08880871
Centralina radio mini per 1 motore    
Mini radio control unit for one motor

Centrale di comando per un motore, 230 Vac, ricevente 
radio incorporata 433 Mhz, con controllo vento.
-	 Ingresso per anemometro vento.
-	 14 radiocomandi memorizzabili.
-	 Ingresso per un pulsante di comando.
-	 Impostazioni funzioni di lavoro mediante dip-switch. 
-	 Prevalenza allarme vento su eventuali comandi in  
	 corso (8 min. da ultimo allarme).
-	 Programmazione trasmettitori via radio

Control unit for one motor, 230 Vac, 433 Mhz incorporated radio 
receiver, with wind control.
- Input for wind sensor.
- 14 radio controls.
- Input for a command button.
- Settings work functions by dip switches.
- Prevalence wind alarm on any commands in progress (8  
	 min. Least alarm).
- Programming wireless transmitters.

Centrale di comando gestione luci 230 Vac, ricevente 
radio int. 433MHZ.
-	 Memorizzazione e reset TX via radio.
-	 2 ingressi per gestione 2 luci.
-	  Comandi a ritenuta.
-	 Comando per ingresso: acceso-spento.

Control unit for lights control 230 Vac, 433MHZ integrated 
radio receiver.
-	 Storing and reset by radio.
-	 Two inputs for two lights control.
-	 Mantained comande contact.
-	 Input commands: on-off.

08880870

08880871
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CODICE

CODE

840

ALIMENTAZIONE  VOLTAGE SUPPLY 230V 50Hz

CORRENTE MASSIMA IN USCITA  MAXIMUM CURRENT OUTGOING CHARGE 2,25A

TEMPERATURA D’ESERCIZIO  OPERATING TEMPERATURE -20 +70°C

FUSIBILE PROTEZIONE  PROTECTION FUSE PTC

DIMENSIONI D’INGOMBRO  DIMENSION 45x45x30

TEMPO DI LAVORO TOPERATING TIME 2 min.

GRADO DI PROTEZIONE  PROTECTION DEGREE IPXX

08880840 08880841
Modulo centrale di controllo per un motore elettromeccanico per centralizazioni
Control unit for one electromechanical motor for centralization

08880840   08880841  
Modulino centrale di controllo per un motore 
elettromeccanico per centralizzazioni, 230 Vac.
-	 Modulo di comando per collegamento in serie di più 

motori
-	 Comando simultaneo con un comando generale o 

singolarmente con uno individuale.
-	 Per le centralizzazioni d’ impianto, permette 

centralizzazioni a cascata.
-	 Possibilità di collegamento di più pulsanti ad ogni 

ingresso.
-	 Possibilità di collocazione della centrale in spazi molto 

piccoli.
-	 Uscita a tensione o a contatto pulito.

Control unit module for an electromechanical motor for 
centralization, 230 Vac.
-	 Control module to connect in series several motors
-	 Simultaneous input with a general command or individually 

with an individual one.
-	 For the centralization of system, allows centralization 

cascading.
- 	Possibility to connect several buttons to each input.
- 	Possibility of placing the control panel in very small spaces.
-	 Output voltage or dry contact.
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CODICE

CODE

08880842
08880843
08880844

ALIMENTAZIONE  VOLTAGE SUPPLY 230V 50Hz

CORRENTE MASSIMA IN USCITA  MAXIMUM CURRENT OUTGOING CHARGE 2,25A cos 045

TEMPERATURA D’ESERCIZIO  OPERATING TEMPERATURE -20 +70°C

FUSIBILE PROTEZIONE MOTORI  MOTORS PROTECTION FUSE 2.5A

DIMENSIONI D’INGOMBRO  DIMENSIONS 110x100x60

08880842/843/844
Centrale di comando per 2, 3, 4 motori, 230 Vac.
-	 Ingresso per pulsante comando generale.
-	 2,3,4 uscite per i motori secondo il modello.

Control unit for 2, 3, 4 motors, 230 Vac.

-	 Input for general command button.
-	 2,3,4 outputs for motors depending on the model.

230V a.c. 50 Hz

Pulsante
Generale

Pulsante
Singolo

Pulsante
Singolo

Pulsante
Singolo

Pulsante
Singolo

08880845

CODICE

CODE

08880845

ALIMENTAZIONE  VOLTAGE SUPPLY 230V 50Hz

CORRENTE MASSIMA IN USCITA  MAXIMUM CURRENT OUTGOING CHARGE 2,25A cos 045

TEMPERATURA D’ESERCIZIO  OPERATING TEMPERATURE -20 +60°C

FUSIBILE PROTEZIONE CENTRALE  CENTRAL PROTECTION FUSE 250m A

FUSIBILE PROTEZIONE MOTORI  MOTORS PROTECTION FUSE 10A

DIMENSIONI D’INGOMBRO  DIMENSIONS 160x120x75 mm

COLLEGAMENTO SENSORE PIOGGIA C1  RAIN SENSOR CONNECTION C1

Bianco 12V
White 12V

Blu contatto n.a.
Blue contact n.a.

Giallo negativo
Yellow negative

230V a.c. 
50Hz

Pulsanti 
singoli

Pulsante
Generale

Centrale di comando per 5 motori per tende da sole, 230 Vac, con controllo vento  
e pioggia.
-	 Ingresso per sensore pioggia e anemometro vento.
-	 5 Ingressi per pulsanti controllo singolo motore, funzionamento a uomo presente.
-	 Ingresso per pulsante comando generale, funzionamento ad uomo presente.
-	 Impostazione funzioni mediante dip-Switch.

Control unit for 5 motors for awnings, 230 Vac, with wind and rain control.
-	 Input for rain and wind sensor.
-	 5 Inputs for single motor control, until the opening-closing command is activated on these  
	 intlets, all other push buttons will be deactivated.
-	 Input for general command button, functioning in a deadman.
-	 Setting functions by means of dip-switches.
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08880846 Radio
Centrale di comando per 4 motori per tende da sole, 
230 Vac, ricevente integrata 433 Mhz, con controllo 
sole,  vento e pioggia.
-	 4 ingressi per comando singola uscita, comando  
	 impulsivo.
-	 Ingresso per pulsante di comando generale,  
	 comando impulsivo.
-	 Ingresso per Anemometro vento.
-	 14 radiocomandi memorizzabili.
-	 Possibilità di esclusione del sensore sole da 
	  radiocomando.
-	 Partenza sequenziale motori.
-	 Telecomando incluso.

Control unit for 4 motors for awnings, 230 Vac, 433 Mhz 
integrated receiver, with sun, wind and rain controls.
-	 4 inputs to a single output command, impulsive control.
-	 Input for general command button, impulsive control.
-	 Input for wind sensor.
-	 14 radio controls presets.
-	 Possibility of excluding from the sun sensor transmitter.
-	 Motors sequential start.
-	 Transmitter included.

CODICE

CODE

08880846R

ALIMENTAZIONE  VOLTAGE SUPPLY 230V 50Hz

CORRENTE MASSIMA IN USCITA  MAXIMUM CURRENT OUTGOING CHARGE 7,2A cos 045

TEMPERATURA D’ESERCIZIO  OPERATING TEMPERATURE -20 +70°C

FUSIBILE PROTEZIONE CENTRALE  CENTRAL PROTECTION FUSE 2.5A

DIMENSIONI D’INGOMBRO  DIMENSION 15ox120x70

FREQUENZA DI RICEZIONE  RECEPTION FREQUENCY
433,92 MHz in 
Rolling Code
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08880847
Centrale di comando per 4 motori per tende da sole, 230 
Vac, con controllo sole,  vento e pioggia.
-	 4 ingressi per comando singola uscita, comando  
	 impulsivo.
-	 Ingresso per pulsante di comando generale, comando  
	 impulsivo.
-	 Ingresso per Anemometro vento.
-	 Partenza sequenziale motori.

Control unit for 4 motors for awnings, 230 Vac, with sun, wind 
and rain controls.
-	 4 inputs to a single output command, impulsive control.
-	 Input for general command button, impulsive control.
-	 Input for wind sensor.
-	 Motors sequential start.

CODICE

CODE

08880847

ALIMENTAZIONE  VOLTAGE SUPPLY 230V 50Hz

CORRENTE MASSIMA IN USCITA  MAXIMUM CURRENT OUTGOING CHARGE 7,2A cos 045

TEMPERATURA D’ESERCIZIO  OPERATING TEMPERATURE -20 +70°C

FUSIBILE PROTEZIONE CENTRALE  CENTRAL PROTECTION FUSE 2.5A

DIMENSIONI D’INGOMBRO  DIMENSION 15ox120x70

Centrale di  comando 4 motore 
per tapparella o tenda da sole 
con controllo temperatura di 
intervento.
-	 Regolazione temperatura di  
	 intervento (da 55° a 110°).
-	 Ingresso comandi per pulsante  
	 esterno (APRE e CHIUDE).
-	 Ingresso sonda termica.
-	 Ingresso interruttore esterno  
	 manuale/automatico.
-	 Continuo monitoraggio  
	 temperatura esterna. o  
	 temperatura esterna.

Control unit for 4 motors for rolling 
shutter or awning with temperature 
control intervention.
- Adjustable tripping temperature (55  
	 ° to 110 °).
- Input commands to the external  
	 switch (OPEN and CLOSE).
- Thermistor input.
- Input external switch manual /  
	 automatic.
- Continuous monitoring outside  
	 temperature.

088803016088803015
Centrale di  comando 1 motore 
per tapparella o tenda da sole con 
controllo temperatura di intervento.
-	 Regolazione temperatura di  
	 intervento (da 55° a 110°).
-	 Ingresso comandi per pulsante  
	 esterno (APRE e CHIUDE).
-	 Ingresso sonda termica.
-	 Ingresso interruttore esterno  
	 manuale/automatico.
-	 Continuo monitoraggio  
	 temperatura esterna.

Control unit for 1 motor for roller 
shutter or awning with temperature 
control intervention.
- Adjustable tripping temperature (55 °  
	 to 110 °).
- Input commands to the external  
	 switch (OPEN and CLOSE).
- Thermistor input.
- Input external switch manual /  
	 automatic.
- Continuous monitoring outside  
	 temperature.



Centrale di comando sequenziale per 2/10 motori, 230 Vac.
-	 2 schede modulari comprese per comando 2 motori.
-	 Espandibile con scheda modulare (08881011) sino a 10 motori.
-	 Possibilità d’intervallo sequenziale di partenza motori da 5 a 180 secondi.
-	 Tempo lavoro singolo motore 120 secondi (fisso).
-	 Sino a 10 ingressi per comando individuale singolo motore.

Control unit for sequential 2/10 motors, 230 Vac.
-	 2 boards included for modular control 2 motors.
-	 Expandable with modular board (08881011) up to 10 engines.
-	 Possibility of sequential range of engines starting from 5 to 180 seconds.
-	 Work time single motor 120 seconds (fixed).
-	 Up to 10 inputs for individual control each motor.
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CODICE

CODE

08881010
08881011

ALIMENTAZIONE  VOLTAGE SUPPLY 230V 50Hz

TEMPERATURA D’ESERCIZIO  OPERATING TEMPERATURE -10 +60°C

CONTENITORE MATERIALE  CONTAINER MATERIAL ABS

DIMENSIONI D’INGOMBRO  DIMENSIONS 240x190x90     

FUSIBILE  FUSE 5A

NUMERO MAX MOTORI APPLICABILI  MAXIMUM NUMBER OF MOTORS CONNECTABLE 10

TEMPI REGOLABILI DI FREQUENZA REGULATING TIMES IN SEQUENCE 5 ÷ 180 sec.

TEMPO DI LAVORO (RELÈ ATTIVO)  WORKING TIME (ACTIVATED RELÈ) 120 sec.

PORTATA MAX. RELÈ SCHEDA AGGIUNTIVA  MAX CHARGE OF MODULAR BOARDS 250V~4,5A cos. 0,4

08881011
Scheda aggiuntiva modulare

Supplementary modular boards

CENTRALE SEQUENZIALE
08881010
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CODICE

CODE

08880931

ALIMENTAZIONE  VOLTAGE SUPPLY 230 Vac

TEMPERATURA D’ESERCIZIO  OPERATING TEMPERATURE -20 +60°C

DISTANZA TRASMISSIONE RX  RX TRANSMISSIONS DISTANCE 50 mt

DIMENSIONI D’INGOMBRO  DIMENSION 150x100x40

TRASMITTENTE CON FREQUENZA DI TRASMISSIONE  TRANSMISSIONS 868,3 Mhz

CODICE

CODE

08880867T

ALIMENTAZIONE  VOLTAGE SUPPLY 230 Vac

CARICO MASSIMO APPLICABILE AI RELE’ MAXIMUN POWER AT THE 
RELAY

350 W

TEMPERATURA DI ESERCIZIO OPERATING TEMPERATURE -20 +60°C

DIMENSIONI DI INGOMBRO DIMENSION
125 x 38 x 20 
mm

GRADO DI PROTEZIONE PROTECTION DEGREE IP44

FREQUENZA DI RICEZIONE RECEPTION FREQUENCY 868,3 Mhz 

Centrale di comando trasmittente per un motore (MOD. 
LIGHTRON) per tende da sole, 230 Vac, trasmittente integrata 868 
Mhz, con controllo vento sole e pioggia. 
-	 Possibilità di attivare/disattivare il controllo sole.
-	 Possibilità d’impostazione soglia luce da trasmettitore
-	 Possibilità di regolazione luce e vento e funzioni da Dip Switch.
-	 L’intervento motore avviene con comando via radio.
-	 Ingressi per sensore sole, pioggia e anemometro vento.

Control unit with transmitter for one motor (MOD. Lightron) for awnings, 
230 Vac, 868 Mhz transmitter integrated with control wind sun and rain.
-	 Possibility to turn on / off sun control only.
-	 Possibility of setting threshold light from transmitter
-	 Possibility to adjust light and wind and functions by  
	 Dip-Switch.
-	 The intervention of the motor is controlled by radio.
-	 Inputs for sensor sun, rain and wind anemometer.

CENTRALINA TRASMITTENTE sole-vento-pioggia 
08880937

Centralina radio mini per un motore, 868 Mhz
Mini radio control for one motor, 868 Mhz

Centrale di comando per un motore per tapparella o tende da 
sole, 230 Vac, con radio incorporata 868,3 Mhz.
-	 Sino a 83 codici memorizzabili.
-	 Possibilità di memorizzazione e cancellazione da CT o via radio.
-	 Ingresso per pulsante P.P. (APRE – STOP – CHIUDE – STOP).

Control unit for  one motor for awnings and rolling shutters, with built in 
radio 868,3 Mhz receiver.
-	 Until 83 memory code.
-	 Storage and delete from CT or via radio.
-	 Push input step by step (  OPEN – STOP- CLOSE – STOP).

08880867T
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Sistemi di comando via radio, piccoli e sottili 
Radio control system small and slim

08880877T1 08880878T6 08880879T18 WINDY 08880950T

HANDY

Trasmettitore radio da tavolo e parete  868,3 Mhz. Per la 
gestione di 1 motore HTR-LIGHTRON, può essere utilizzato 
come trasmettitore generale di un gruppo riconoscendo 
facilmente i vari motori. 
Disponibile nei colori Bianco e Nero. 

Desktops or Wall fixing Radio Trasmitter 868,3 Mhz to manage 
1 HTR LIGHTRON Motor with 937 also it can command a single 
motor or be used as a general command in a centralization, 
learning it easily in many motors as you want to add in the 
group. Available in White or Black colors.

COD. 891T

HANDY MULTI

Trasmettitore radio da tavolo e 
parete 868,3 Mhz. per gestire 18 
motori HTR-LIGHTRON, può essere 
utilizzato come trasmettitore 
generale di un gruppo riconoscendo 
facilmente i vari motori. Disponibile 
nei colori Bianco e Nero. 

Desktops or Wall fixing Radio 
Trasmitter 868,3 Mhz to manage 
until 18 HTR LIGHTRON Motors. 
Available in White or Black colors.

COD. 893T

Trasmettitore Radio 868,3 Mhz 
per la gestione di 1 Motore Radio, 
può essere utilizzato anche come 
trasmettitore generale di un gruppo 
di motori riconoscendoli facilmente.

Radio Transmitter to manage 1 
HTR-LIGHTRON Motor with 937, 
also it can command a single motor 
or be used as a general command 
in a centralization, learning it easily 
in many motors as you want to add 
in the group.

Trasmettitore Radio 868,3 Mhz 
per la gestione di 6 Motori Radio, 
può essere utilizzato anche come 
trasmettitore generale di un gruppo 
di motori riconoscendoli facilmente.

Radio Transmitter to manage until 
6 HTR-LIGHTRON Motor with 937, 
also it can command a single motor 
or be used as a general command 
in a centralization, learning it easily 
in many motors as you want to add 
in the group.

Trasmettitore Radio 868,3 Mhz 
per la gestione di 18 Motori Radio, 
può essere utilizzato anche come 
trasmettitore generale di un gruppo 
di motori riconoscendoli facilmente.

Radio Transmitter to manage until 
18 HTR-LIGHTRON Motor with 937, 
also it can command a single motor 
or be used as a general command 
in a centralization, learning it easily 
in many motors as you want to add 
in the group.

Sensore wireless di vibrazione per tenda da sole.
-	 Batterie (2 x 1,5 V AA).
-	 Regolazione 4 soglie di  
	 sensibilità di intervento.
-	 Semplicità d’installazione.
-	 Compatibilità con motore serie  
	 LIGHTRON o 867T.

Wireless vibration sensor for awning.
-	 Batteries (2 x 1.5V AA).
-	 4 adjustment sensitivity thresholds of  
	 intervention.
-	 Easy to install.
-	 Compatibility with standard motor  
	 Lightron or 867T.

Trasmettitore radio da parete 4 canali 868 
Mhz, con programmazione funzioni
-	 Batteria al litio (CR2032) 3V.
-	 Programmazione settimanale.
-	 Funzione astro con  
	 geolocalizzazione per  
	 regolazione alba/tramonto.
-	 Funzione simulazione di  
	 presenza (random).
-	 Possibilità di funzione di  
	 comando generale.

Wall-mounted radio transmitter 4-channel 
868 MHz, with programming functions
- Lithium battery (CR2032) 3V.
- Weekly programming.
- Astro function with geolocation setting with  
	 sunrise / sunset.
- Function presence simulation (random).
- Possibility to function in general command.

COD. 882

SMART SUN SMART TIMER

Sensore sole radio 868 Mhz, con rilevazione 
luminosità esterna e crepuscolare. Sistema 
antintrusione ad impatto.
-	Comoda ventosa per facile applicazione su vetro.
-	Batteria litio (CR2032) 3 V.
-	Regolazione luminosità e zona d’ombra.
-	Dotato di sensore vibrazione, in caso d’impatto  
	 vetro invia segnale d’allarme.

Sun sensor 868 MHz, with external light detection 
and dusk. Impact intrusion detection system.
- Convenient suction cup with easy application on  
	 glass.
- Lithium battery (CR2032) 3 V.
- Adjust brightness and shadow zone.
- Equipped with a vibration sensor in the event of  
	 impact glass sends warning signal.

COD. 938

TRASMITTENTI per motori HTR 868 Mhz
08880878T6/877T1/879T18/891T/893T/938/882
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CODICE

CODE

CODICE

CODE

08880873 08880877/878/879

ALIMENTAZIONE  VOLTAGE SUPPLY 12V dc 3V dc

TEMPERATURA D’ESERCIZIO  OPERATING TEMPERATURE -10 +55°C -10 +55°C

DIMENSIONI D’INGOMBRO  DIMENSION 90x45x15 90x45x15

FREQUENZA FREQUENCY 433.92 MHz 433.92 MHz

CODICE

CODE

TRASMITTENTE

TRANSMITTERS

08880873 Trasmittente 2 canali vers. 2007  2 channels transmitter vers. 2007

08880877/771 Trasmittente 1 canale mod. Pod  1 channel transmitter mod. Pod 433MHZ

08880878/775 Trasmittente 5 canali mod. Pod  5 channels transmitter mod. Pod 433MHZ

08880779W Trasmittente 30 canali 30 channels transmitter 433MHZ

08880872P Trasmittente 2 canali parete  2 channels transmitter

Tastiera di comando o centralizzazione di 2 motori 
per tapparelle o tende da sole.
-	 Tecnologia tuch screen
-	 Comandi individuali (SALITA e DISCESA).
-	 Possibilità di comando generale.
-	 Integrabile su scatola da incasso  
	 interruttore a parete standard.

Keyboard control or centralization for 2 motors for 
roller shutters or awnings.
- Technology touch-screen
- Separate Controls (UP and DOWN).
- Possibility of general command.
- Can be integrated on flush mounting box  
	 wall switch standard.

08880601

Radiocomando per gestione di un motore 
per tapparella o tenda da sole, frequenza 
433 Mhz Rolling Code.
-	 Memorizzazione e reset Tx via radio.
-	 Tasti: SALITA – STOP – DISCESA per  
	 ogni canale.
-	 Inversione del movimento motore se  
	 errato.
-	 Variazione velocità del vento.

Radio control for management of a motor 
for roller shutter or awning, frequency 433 
MhzRolling Code
- Storing and reset Tx via radio.
- Keys: UP - STOP - DOWN for each  
	 channel.
- Inversion of motor movement if  
	 wrong.
- Variation of the wind speed.

Radiocomando per gestione di un motore 
per tapparella o tenda da sole, frequenza 
433 Mhz Rolling Code.
-	 Memorizzazione e reset Tx via radio.
-	 Tasti: SALITA – STOP – DISCESA -  
	 STOP per ogni canale.
-	 Inversione del movimento motore se  
	 errato.

Radio control for management of a motor 
for roller shutter or awning, frequency 433 
MhzRolling Code
- Storing and reset Tx via radio.
- Keys: UP - STOP - DOWN - STOP for  
	 each channel.
- Inversion of motor movement if  
	 wrong.

Radiocomando per gestione da uno a 5 motori 
per tapparelle o tende da sole, frequenza 433 
Mhz Rolling Code.
-	 Memorizzazione e reset Tx via radio.
-	 Gestione 5 canali individuali + 1 canale  
	 generale.
-	 Movimento sequenziale sul canale generale.
-	 Tasti: SALITA – STOP – DISCESA per ogni  
	 canale.
-	 Inversione del movimento motore se errato.
-	 Variazione velocità del vento.
-	 Attivazione e disattivazione del sensore Sole  
	 via radio.

Radio control for management from one 
to 5 motors for roller shutters or awnings, 
frequency 433 MhzRolling Code
- Storing and reset Tx via radio.
- Management 5 individual channels + 1  
	 general channel.
- Movement sequentially on the general  
	 channel.
- Keys: UP - STOP - DOWN for each channel.
- Inversion of motor movement if wrong.
- Variation of the wind speed.
- Activation and deactivation of the Sun sensor  
	 via radio.

Radiocomando per gestione da uno a 30 
motori per tapparelle o tende da sole, 
frequenza 433 Mhz Rolling Code.
-	 Memorizzazione e reset Tx via radio.
-	 Gestione 30 canali individuali con  
	 possibilità di esclusione dei canali non  
	 utilizzati.
-	 Programmazione sino a 8 gruppi canali
-	 Programmazione sino a 6 eventi  
	 settimanali.
-	 Tasti: SALITA – STOP – DISCESA per ogni  
	 canale.
-	 Attivazione e disattivazione del sensore  
	 Sole via radio.
-	 Impostazione ora e giorno settimanale.

Radio control for management from one to 
30 motors for shutters or awnings, frequency 
433 MhzRolling Code.
-	 Storing and reset Tx via radio.
-	 Management of 30 individual channels with  
	 possibility of exclusion of unused channels.
-	 Programming up to 8 channel groups
-	 Program up to 6 weekly events ..
-	 Keys: UP - STOP - DOWN for each channel.
-	 Activation and deactivation of the Sun  
	 sensor via radio.
-	 Set the time and day of the week.

08880877
1 canale 771

08880878
5 canali 775

per motore
LIGHT-RC HDR

per motore
LIGHT-RC HDR

TRASMITTENTI 433Mhz
873/771W/775W/779W/877/771/878/775/879/872P/601
Sistemi di comando via radio, piccoli e sottili 
Radio control system small and slim

08880872P

08880771W 08880775W 08880779W08880873
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Sensori sole, vento e pioggia
Sun, wind and rain sensor

CODICE

CODE

CODICE

CODE

CODICE

CODE

08880905/910 08880934/935/940 08880927

TEMPERATURA D’ESERCIZIO  OPERATING TEMPERATURE -20 +70°C -20 +70°C -20 +70°C

DIMENSIONI D’INGOMBRO  DIMENSION 134x95x31 140x150x60 90x60x20

GRADO DI PROTEZIONE  PROTECTION DEGREE IP44 IP44 IP54

CODICE

CODE

SENSORI SOLE VENTO PIOGGIA

SUN WIND RAIN SENSORS

08880905 Sensore vento  Wind sensor

08880910 Sensore sole vento  Sun wind sensor 

08880927 Sensore pioggia  Rain sensor 

08880934 Sensore sole vento  Sun wind sensor

08880935 Sensore vento   Wind sensor

08880940 Radio Sensore sole vento radio per motori HDR e cent. 870  Radio sun wind sensor for HDR motor and 870 unit

08880905/910 08880927 08880934/935

08880940 Radio
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MODELLO/DESCRIZ. NR. MOTORI RADIOCOMANDO COM.SINGOLO COM.GENERALE SOLE VENTO PIOGGIA

905 ANEMOMETRO W 1 X X X X SI X

910 ANEMOMETRO SW 1 X X X SI SI X

927 PLUVIOSTATO 1 X X X X X SI

934 ANEMOMETRO SW 1 X X X SI SI X

935 ANEMOMETRO W 1 X X X X SI X

940 R ANEMOMETRO SWD 1 SI X X SI SI X

938 SENSORE SOLE 1 X X X SI X X

950 WINDY 1 X X X X SI X

929 SENSORE TEMP. 1 X SI X X X X

601 TASTIERA TOUCH 2 X SI SI X X X

703 CENTRALINA 1 X SI X X SI SI

704 CENTRALINA 2 X SI SI X SI SI

705 CENTRALINA RADIO 1 SI SI X X SI SI

716 CENTRALINA 1 X SI X SI SI SI

716 R CENTRALINA 1 SI SI X SI SI SI

718 CENTRALINA 2 X SI SI SI SI SI

718 R  CENTRALINA 2 SI SI SI SI SI SI

820 CENTRALINA  MURO 1 X SI X SI SI SI

855 CENTRALINA  RADIO 1 SI SI X X X X

870 MINI CENTR.RADIO 1 SI SI X X SI X

871 MINI CENTR.RADIO 2 LUCI SI SI X X X X

867 T MINI CENTR.RADIO 1 SI SI X X X X

937 R CENTRALINA RADIO FINO A 18 SI SI SI SI SI SI

840 CENTRALINA 1 X SI SI X X X

841 CENTRALINA 1 X SI SI X X X

842 CENTRALINA 2 X SI SI X X X

843 CENTRALINA 3 X SI SI X X X

844 CENTRALINA 4 X SI SI X X X

845 CENTRALINA 5 X SI SI X X X

846 R CENTRALINA RADIO 4 SI SI SI SI SI SI

847 CENTRALINA 4 X SI SI SI SI SI

1010 CENTRALINA 2_10 X SI SI X X X

1011 SCHEDA MODULARE 8 X SI SI X X X

83015 CONTR. TEMP.1 MOT 1 X SI X X X X

83016 CONTR.TEMP.4 MOT 4 X SI SI X X X
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Materiale

Material

Peso m2

Weight m2

Acciaio coibentato   Insulating steel 10 - 12 Kg/m²

Acciaio blindato   Armoured steel 10 - 18 Kg/m²

Alluminio coibentato   Insulating aluminium 5 - 8 Kg/m²

Legno   Wood 10 - 12 Kg/m²

PVC   6 - 8 Kg/m²

Tabella di selezione motori tubolari per tapparelle
Tubolar motor selection chart for rolling shutters

Queste tabelle permettono la selezione di un motore in relazione al diametro del rullo di avvolgimento e al peso 
dell’avvolgibile. Il peso dell’avvolgibile in Kg è ricavabile moltiplicando la superficie per il peso a m² del materiale di cui è 
composto. Attenzione: i pesi riportati nelle tabelle sono calcolati con un margine del 50%, considerando gli attriti, l’aumento 
di diametro di avvolgimento ecc.

These selection charts allow us to choose the right tubolar motor according to the rollin tube diameter and shape and the rolling shutter 
weight. The rolling shutter weight can be calculated multiplying its area for the weight/m² of its material. Warning: the weight indicated 
in the tables are calculated with a margin of 50%, considering all the frictions, increase in diameter of roll etc.

Guida alla scelta motori Ø 59    Selection guide 

Ø 70 mm

Ø 80 mm

Ø 85 mm

Ø 102 mm

Ø 70 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 80 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 85 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 102 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 70 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 80 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 85 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 102 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Profilo Indicativo:  stecca mm 55  sp. mm 14  Altezza massima tapparella 3,5mt

kg 60 kg 70 kg 80 kg 90 kg 100 kg 110 kg 120 kg 130 kg 140 kg 150 kg 160 kg 170 kg 180

kg 210

kg 190 kg 200 kg 210

kg 170 kg 180 kg 190 kg 200kg 130 kg 140 kg 150 kg 160

80Nm 100Nm 120Nm

Profilo Indicativo:  stecca mm 55  sp. mm 14  Altezza massima tapparella 2,5mt

80Nm 100Nm 120Nm

kg 60 kg 70 kg 80 kg 90 kg 100 kg 110 kg 120

80 Nm 100Nm 120Nm

80Nm 100Nm 120Nm

kg 190 kg 200 kg 210kg 150 kg 160 kg 170 kg 180

Profilo Indicativo:  stecca mm 55  sp. mm 14  Altezza massima tapparella 1,5mt

kg 60 kg 70 kg 80 kg 90 kg 100 kg 110 kg 120 kg 130 kg 140

Ø 70 mm

Ø 80 mm

Ø 85 mm

Ø 102 mm

Ø 70 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 80 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 85 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 102 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 70 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 80 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 85 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 102 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Profilo Indicativo:  stecca mm 55  sp. mm 14  Altezza massima tapparella 3,5mt

kg 60 kg 70 kg 80 kg 90 kg 100 kg 110 kg 120 kg 130 kg 140 kg 150 kg 160 kg 170 kg 180

kg 210

kg 190 kg 200 kg 210

kg 170 kg 180 kg 190 kg 200kg 130 kg 140 kg 150 kg 160

80Nm 100Nm 120Nm

Profilo Indicativo:  stecca mm 55  sp. mm 14  Altezza massima tapparella 2,5mt

80Nm 100Nm 120Nm

kg 60 kg 70 kg 80 kg 90 kg 100 kg 110 kg 120

80 Nm 100Nm 120Nm

80Nm 100Nm 120Nm

kg 190 kg 200 kg 210kg 150 kg 160 kg 170 kg 180

Profilo Indicativo:  stecca mm 55  sp. mm 14  Altezza massima tapparella 1,5mt

kg 60 kg 70 kg 80 kg 90 kg 100 kg 110 kg 120 kg 130 kg 140Ø 70 mm

Ø 80 mm

Ø 85 mm

Ø 102 mm

Ø 70 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 80 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 85 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 102 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 70 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 80 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 85 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 102 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Profilo Indicativo:  stecca mm 55  sp. mm 14  Altezza massima tapparella 3,5mt

kg 60 kg 70 kg 80 kg 90 kg 100 kg 110 kg 120 kg 130 kg 140 kg 150 kg 160 kg 170 kg 180

kg 210

kg 190 kg 200 kg 210

kg 170 kg 180 kg 190 kg 200kg 130 kg 140 kg 150 kg 160

80Nm 100Nm 120Nm

Profilo Indicativo:  stecca mm 55  sp. mm 14  Altezza massima tapparella 2,5mt

80Nm 100Nm 120Nm

kg 60 kg 70 kg 80 kg 90 kg 100 kg 110 kg 120

80 Nm 100Nm 120Nm

80Nm 100Nm 120Nm

kg 190 kg 200 kg 210kg 150 kg 160 kg 170 kg 180

Profilo Indicativo:  stecca mm 55  sp. mm 14  Altezza massima tapparella 1,5mt

kg 60 kg 70 kg 80 kg 90 kg 100 kg 110 kg 120 kg 130 kg 140
Ø 70 mm

Ø 80 mm

Ø 85 mm

Ø 102 mm

Ø 70 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 80 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 85 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 102 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 70 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 80 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 85 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 102 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Profilo Indicativo:  stecca mm 55  sp. mm 14  Altezza massima tapparella 3,5mt
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kg 190 kg 200 kg 210

kg 170 kg 180 kg 190 kg 200kg 130 kg 140 kg 150 kg 160

80Nm 100Nm 120Nm

Profilo Indicativo:  stecca mm 55  sp. mm 14  Altezza massima tapparella 2,5mt
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Ø 102 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 70 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 80 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 85 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Ø 102 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Profilo Indicativo:  stecca mm 55  sp. mm 14  Altezza massima tapparella 3,5mt

kg 60 kg 70 kg 80 kg 90 kg 100 kg 110 kg 120 kg 130 kg 140 kg 150 kg 160 kg 170 kg 180

kg 210

kg 190 kg 200 kg 210

kg 170 kg 180 kg 190 kg 200kg 130 kg 140 kg 150 kg 160

80Nm 100Nm 120Nm

Profilo Indicativo:  stecca mm 55  sp. mm 14  Altezza massima tapparella 2,5mt
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Ø 80 mm 80 Nm 100Nm 120Nm
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Ø 102 mm 80 Nm 100Nm 120Nm

Profilo Indicativo:  stecca mm 55  sp. mm 14  Altezza massima tapparella 3,5mt

kg 60 kg 70 kg 80 kg 90 kg 100 kg 110 kg 120 kg 130 kg 140 kg 150 kg 160 kg 170 kg 180

kg 210

kg 190 kg 200 kg 210

kg 170 kg 180 kg 190 kg 200kg 130 kg 140 kg 150 kg 160

80Nm 100Nm 120Nm

Profilo Indicativo:  stecca mm 55  sp. mm 14  Altezza massima tapparella 2,5mt

80Nm 100Nm 120Nm

kg 60 kg 70 kg 80 kg 90 kg 100 kg 110 kg 120

80 Nm 100Nm 120Nm

80Nm 100Nm 120Nm

kg 190 kg 200 kg 210kg 150 kg 160 kg 170 kg 180

Profilo Indicativo:  stecca mm 55  sp. mm 14  Altezza massima tapparella 1,5mt

kg 60 kg 70 kg 80 kg 90 kg 100 kg 110 kg 120 kg 130 kg 140
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Guida alla scelta
Selection guide

rullo avvolgibile Ø 60/70 mm   Roller Ø 60/70 mm

sporgenza bracci m   arm projection m

numero bracci   
number of arm 1,5 2,0 2,5   3,0 4,0 5,0

2 25 Nm 35 Nm 35 Nm 35 Nm 50 Nm 50 Nm

4 35 Nm 35 Nm 35 Nm 50 Nm 50 Nm 80 Nm

6 35 Nm 50 Nm 50 Nm 50 Nm 80 Nm 100 Nm

rullo avvolgibile Ø 78 mm   Roller Ø 78 mm

sporgenza bracci m   arm projection m

numero bracci   
number of arm 1,5 2,0 2,5   3,0 4,0 5,0

2 25 Nm 35 Nm 35 Nm 50 Nm 50 Nm 80 Nm

4 35 Nm 50 Nm 50 Nm 50 Nm 50 Nm 80 Nm

6 35 Nm 50 Nm 50 Nm 80 Nm 100 Nm 100 Nm

rullo avvolgibile Ø 85 mm   Roller Ø 85 mm

sporgenza bracci m   arm projection m

numero bracci   
number of arm 1,5 2,0 2,5   3,0 4,0 5,0

2 50 Nm 50 Nm 80 Nm 80 Nm 80 Nm 100 Nm

4 50 Nm 50 Nm 80 Nm 80 Nm 100 Nm 120 Nm

6 50 Nm 80 Nm 100 Nm 120 Nm 120 Nm

25 Nm 35 Nm 50 Nm 80 Nm 100 Nm 120 Nm
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Il rapporto contrattuale concernente la definizione d’ogni ordine è soggetto alle seguenti “Condizioni Generali di Vendita”

1. PREZZI E ORDINI
a.	 I prezzi di listino si intendono impegnativi solo per accettazione immediata. Essi potranno essere modificati, senza obbligo di preavviso,in funzione della variazione indici di base, delle 

materie prime e /o dei costi di produzione.
b.	 I prezzi non includono I.V.A., spese bancarie e ogni altro aggravio fiscale.
c.	 Gli ordini devono pervenire sempre per iscritto, completi dell’inequivocabile identificazione dell’acquirente e del materiale ordinato.
d.	 Per data dell’ordine si intende quella del ricevimento e non quella indicata sul documento stesso.
e.	 L’ordine è irrevocabile e si intende perfezionato solo dopo l’emissione della conferma, che sarà completata di tutte le condizioni ed il dettaglio dei prezzi applicati e verrà inviata al cliente per 

il controllo e l’accettazione. Una volta confermato l’ordine non potrà essere annullato senza il preventivo consenso scritto da parte della ditta venditrice.
f.	 Se entro quarantotto ore dall’invio della conferma nulla pervenisse, la stessa sarà ritenuta tacitamente accettata in tutte le sue parti.

2. TERMINI DI CONSEGNA
a.	 I termini di consegna, salvo esplicito patto contrario, sono indicativi e non vincolanti; in caso di ritardata consegna, non si riconoscono danni di qualsiasi natura.
b.	 Un ritardo della consegna non può dar luogo a richieste di indennizzo, risarcimento danni o interessi da parte dell’acquirente. Ciò vale anche per le cause di forza maggiore, compresi 

scioperi, serrate incendi, guasti di macchinario, incidenti ai mezzi di trasporto ed alle difficoltà d’approvvigionamento delle materie prime, ecc..
c.	 Ogni modifica d’esecuzione (regolarmente accettata), richiesta dall’acquirente dopo che l’ordine sia stato confermato, può comportare un ritardo nell’approntamento dei materiali. Il ritardo 

nella consegna non può essere in alcun caso imputato al costruttore.

3. SPEDIZIONE E TRASPORTO
a.	 La merce viaggia a rischio e pericolo del vettore in conformità all’art. 1693 del codice civile. L’acquirente deve indicare nell’ordine il mezzo di trasporto prescelto. In mancanza, il mezzo di 

trasporto sarà scelto dalla ditta venditrice, senza possibilità di reclamo.
b.	 La merce è sempre resa franco fabbrica e può essere, a richiesta, resa franco destino con addebito in fattura.
c.	 La parte acquirente si impegna a verificare la conformità e l’integrità dei colli inviati, in contraddittorio con il vettore o con lo spedizioniere, indicando le eventuali riserve sul documento di 

trasporto.
d.	 Gli eventuali reclami riscontrati al punto c dovranno essere comunicati entro otto giorni dal ricevimento. Non sono ammesse restituzioni di merce se non preventivamente concordate.

4. PAGAMENTI
a.	 In caso di ritardato o irregolare pagamento la ditta venditrice si riserva di applicare gli interessi al tasso legale, oltre all’addebito di eventuali spese accessorie. Saranno sospese 

immediatamente tutte le forniture fine all’incasso del credito scaduto.
b.	 Eventuali pagamenti effettuati con assegni o effetti si intendono accettati salvo buon fine.
c.	 Le merci vendute si intendono cedute sotto condizione sospensiva con riserva di dominio sino al totale pagamento delle stesse.

5. GARANZIA
a.	 La garanzia per vizi o difetti di cui all’articolo 1490 del codice civile, copre i motoriduttori per un periodo di cinque anni e gli automatismi elettronici per un periodo di due anni dalla data di 

spedizione dalla fabbrica.
b.	 La garanzia copre i difetti di costruzione ed è limitata alla riparazione o alla sostituzione del pezzo riconosciuto come difettoso, senza altri risarcimenti di sorta o prolungamenti della 

garanzia.
c.	 Da parte del costruttore non sono accettati ritorni di merce senza aver preventivamente dato il proprio accordo.
d.	 I pezzi sostituiti in garanzia restano proprietà del costruttore.
e.	 Le spese di spedizione, anche per articoli riparati in garanzia sono a carico dell’acquirente sia all’andata che al ritorno dei prodotti inviati.
f.	 La garanzia è valida a patto che il cliente abbia soddisfatto le condizioni di pagamento pattuite, eventuali dilazioni dovranno essere autorizzate.
g.	 La garanzia non copre i difetti risultanti: dalla normale usura, dal trasporto, dal mancato rispetto degli schemi di montaggio, da una errata messa in opera, da un non conforme utilizzo 

rispetto alle specifiche tecniche, da una non appropriata condizione di stoccaggio.
h.	 La garanzia decade immediatamente se i prodotti vengono manomessi o utilizzati per altri scopi o se i motoriduttori vengono utilizzati con accessori elettrici non omologati dal nostro servizio 

tecnico.
i.	 La ditta venditrice non si assume alcuna responsabilità per danni diretti e indiretti a persone e cose derivanti da una installazione elettrica e meccanica errata e comunque non conforme a 

quanto riportato nel libretto di istruzioni.
j.	 Le spese relative allo smontaggio e rimontaggio del materiale in garanzia non possono in alcun caso essere prese in considerazione.

6. RIPARAZIONI
a.	 Se il cliente desidera ricevere un preventivo di spesa per la riparazione, questo deve essere specificato in fase di richiesta di autorizzazione al reso.
b.	 L’eventuale riparazione o sostituzione verrà effettuata entro quattro settimane dal ricevimento del materiale presso la sede del costruttore.
c.	 Nel caso in cui l’articolo sia considerato irreparabile verrà reso al cliente.
d.	 Anche nel caso in cui l’articolo non presenti alcuna difettosità, e venga solo controllato e collaudato o sia considerato irreparabile il costruttoreprovvederà comunque all’addebito di €. 8,00 

per ciascun prodotto.
e.	 Le spese di imballo e trasporto sono a carico del cliente sia per la spedizione a noi che per il reso.

7. GIURISDIZIONE
a.	 I diritti e le obbligazioni delle parti sono regolate dalla legge italiana ed il tribunale di Venezia ne ha la competenza, in ordine alle controversieche dovessero sorgere in relazione alla vendita 

dei prodotti.

Condizioni generali di vendita
Terms of sale
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Condizioni generali di vendita
Terms of sale

The contract entered into with the conclusion of each order is subject to the following “General Terms of Sale”

1.	 PRICES AND ORDERS
a.	 The list prices are only binding in the case of immediate acceptance. Such may be modified without any advance warning required, in relation to variations in the price index, raw materials 

and/or production costs.
b.	 Prices do not include VAT, bank charges or any other taxes.
c.	 Orders must always be placed in writing and unequivocally identify the purchaser and the material ordered.
d.	 The date of the order is understood as that on which it is received and not that shown on the document itself.
e.	 The order is irrevocable and shall only be considered as concluded after confirmation has been issued, complete with all the conditions and the details of the prices applied and sent to the 

client for control and acceptance. Once confirmed, the order may not be cancelled without prior written consent from the seller.
f.	 If nothing is received within forty-eight hours of confirmation, the same will be understood as tacitly accepted in all its parts.

2. DELIVERY TERMS
a.	 The delivery terms, save explicit agreement otherwise, are indicative and not binding; in the event of delayed delivery no compensation of any kind will be acknowledged.
b.	 A delay in delivery may in no case give rise to claims for compensation, refund of damages or interests by the purchaser. This also applies in the case of force majeure, including strikes, 

lockouts, fires, machinery failure, accidents to the means of transport and difficulties regarding the provisions of raw materials, etc..
c.	 Any modification (duly accepted), requested by the purchaser subsequent to confirmation of the order may cause a delay in the materials being ready. Delayed delivery may in no case be 

attributed to the manufacturer.

3. SHIPPING AND TRANSPORT
a. The goods are shipped at the risk of the forwarder in accordance with art. 1693 of the civil code. The purchaser must indicate the chosen means of transport in the order. Failure to do so will 

result in the seller making such decision, without room for complaint.
b. The goods are consigned ex-works unless a specific request is made for delivery to destination with relative costs charged in the invoice.
c. The purchaser promises to check the conformity and entirety of the packs sent with the carrier or forwarder’s participation, stating any reservations on the transport bills.
d. Any complaints as per point c must be notified within eight days of receipt. No goods may be returned without prior consent.

4. PAYMENT
a.	 In case of delayed or irregular payment the seller reserves the right to apply interest at the legal rate, as well as to charge for any related costs. All supplies will be immediately suspended 

until the amount due has been collected.
b.	 Any payment by cheque or bill is understood as accepted subject to collection.
c.	 The goods sold are understood as transferred with the suspensive condition of reservation of ownership until full payment of the same.

5. WARRANTY
a.	 The warranty for flaws or defects, as per article 1490 of the Civil code, covers the geared motors for a period of five years and the electronic automatisms for a period of two years from the 

date of shipment from the factory.
b.	 The warranty covers manufacturing defects and is limited to the repair or replacement of the parts acknowledged as defective, without any other type of compensation or extension of the 

warranty.
c.	 The manufacturer will not accept returned goods unless agreed in advance.
d.	 The parts replaced under warranty are the property of the manufacturer.
e.	 Forwarding costs, including those for articles repaired under warranty, are payable by the purchaser both to and from the manufacturer.
f.	 The warranty is valid on condition that the client has honoured the agreed terms of payment, any deferred payments must be authorised.
g.	 The warranty does not cover defects caused as a result of: normal wear and tear, transport, failure to follow the assembly procedure illustrated, incorrect putting to use, use not conforming 

to the technical specifications, inadequate storage conditions.
h.	 The warranty shall lapse wherever the products have been tampered with or used for other purposes or if the geared motors are used with electric accessories not approved by our technical 

department.
i.	 The seller does not assume any liability for direct or indirect damage to persons or things deriving from improper mechanical and electrical installation or in any case not conforming to that 

shown in the instruction booklet.
j.	 The costs of dismantling and re-assembling the material under warranty will in no case be taken into consideration.

6. REPAIRS
a.	 If the client wishes to receive a repair estimate, this must be specified at the moment of requesting authorisation to return the product.
b.	 Any repair or replacement will be carried out within four weeks of receipt of the material at the manufacturer’s premises.
c.	 Should the article be considered irreparable it will be returned to the client.
d.	 Even in those cases where the article should be found free of defects, and is only checked and tested or where it is seen to be irreparable, the manufacturer will in any case make a charge 

of €8.00 per product.
e.	 Costs of packaging and transport will be paid by the client both to and from our premises.

7. JURISDICTION
a.	 The rights and obligations of the parties are governed by Italian law and the Court of Venice has sole jurisdiction over any disputes which should arise in relation to the sale of the products.



MARCATURA CE
La marcatura CE è un contrassegno che deve essere 
apposto su determinate tipologie di prodotti per attestarne 
la rispondenza (o conformità) a tutte le direttive comunitarie 
ad esso applicabili. L’apposizione del marchio è prescritta 
per legge per poter commercializzare il prodotto nei paesi 
aderenti allo Spazio economico europeo. La presenza del 
marchio CE garantisce ai consumatori che il prodotto abbia 
le necessarie caratteristiche di sicurezza d’uso.
Il simbolo CE (Conformity Essential) indica che il prodotto  è 
conforme ai requisiti essenziali previsti da Direttive in materia 
di sicurezza, sanità pubblica, tutela del consumatore, ecc.

MARCHIO DI QUALITÀ DEL PRODOTTO
Per rilasciare il marchio di qualità del prodotto l’Istituto 
accreditato impone che il processo di produzione sia 
controllato in tutte le sue fasi secondo le normative vigenti, 
dal ricevimento dei semilavorati al collaudo del prodotto 
finito.






